


T R A M P 1 

P ř e k v a p e n í 
osadníkům, kanoistům i stanařům uchystal 

jsem k jarnímu tahu: 

Sklad svůj zásobil jsem řadou novinek 
a upozorňu.i zvláště na: 

Orig. angl. nepromokavé kabáty 
,Oil coať, užívané angl. námořnictvem. 

Pakné košile, v novém provedení, za 
př/s upné ceny. 

Přímo z 
Kanady, VW 

obdržím koncem 
března gumovou 
obuv velmi dobré 
jakosti, v cenách 

od KČ45-— 
do Kč 70'—. 

Prohlédněte si před koupí nezávazně v mém závodě. 

f T A U V zhotovuji dle originelních anglických a amerických vzorů. Upozorňuji zvláště na důkladné 

j I || H | zpracování, snadné vypnutí Stanů a trvanlivé upevnění kroužků. 

SPORTOVCŮM V osadách způsobí zajisté radost nezávazná prohlídka sportovního nářadí, zvláště 

sítí a míčů pro Jwoleybatl, disků, oštěpů, tretrů i kopaček. Na skladě pěkné vzory atletických a football. dresů. 

P řesvědč t e se ve vlastním zájmu, že i za málo peněz dostanete dobré zboží. 

Sklad trampských a sportovních potřeb 

Vinohrady, Bělehradská 88. (U vinohradského nádraží, stanice elektr. drah 3 a 19.) 

č. 169. Stará píseň 

č. 228. Tam v dáli za horama a Pacifik 

č. 230. Když oheň plápolá a Osada stará zas 

č. 231. S bohem údolí a Pij a přivři oči jen 

5. 254. Tramp se nezalekne a Mary Lou 

č. 255. Uvidíš přístav (Creola) a Touha 

č. 256. Tessie, pojď se mnou pít 

č. 258. Kde jsi má růže z Waikiki a Aljaška 

č. 284. Ten malý domek v člunu. 

Deselé chníle"? 
Svazek I. až III. Každý svazek obsahuje 

45 písní, z nichž 10 s nápěvem. 

Svazek vyjde na jaře a bude obsahovati 

pouze trampské písně. 

Cena každého 

svazku KČ 4-50. 
Obiedneite si 

ještě dnes u fy; 

Též ve všech 

knihkupectvích. 

hudební naklad, 

spol. s r. o. 

Praha II., Národní tř. 20. 

l imit I 
Vyzbrojte se na nasíáva-

jící saisonu 

kanadkami, 
polokanadkámi, 

jakož i veškerou 

sportovní obuví 
u jediní specielní 

ne j s ta rš í í i rmy 

EMIL H U M L , 
tovární výroba spon . obuví 
PRAHA-KARLÍN, 

Rokycanova 25. 

Zhotovuj i dle vlastních návrhů . 
Ne,levnčjst c tný . Nejlepší jakost. 

T E L E F O N 263-27 . 

z osad. 

kannistů 

a z táboru. 
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T R A M P 1 

Několik slov 
o trampeeh a campingu vůbec, na místě po-
vinné předmluvy k prvnímu číslu „Trampa". 

Začněme obligátně: — „Tramp" je slovo anglického 
původu, zavlečené k nám Jackem Londonem, a 
přeloženo do češtiny, znamená něco, jako „tulák", 
aklimatisovala se v Československu podivuhodně 
rychle, tak rychle, jako současně ztrácelo 11a svém 
významu, československý tramp, trampem v originál-
ním smyslu není. London rozuměl tím jménem tuláky, 
piahočící se bez určitého cíle Amerikou, pěšky, 11a 
ukradeném koni, pod Pullmanovým vozem, nebo také 
„za vozem." Tedy prostředky, z nichž náš tramp pou-
žívá, a to ještě pouze v nejhorším, ten prvý a poslední. 
Londonovi tuláci neměli na svých „čundreeh' určitého 
cíle, náš tramp má osadu, canoista Záhoří a t. d., tedy 
význam amerického slova „tramp" s naším trampem 
vůbec „neštimuje." 

A jak u nás tramp vznikl? 
Sečtěme si to: přepolitisovanou dobu. saxofonovou 

generaci, město se stále mizícím kouskem přírody, z.mi-
litarisování skautingu, Sokola a jiných tělocvičných 
spolků alespoň částečně majících v programu výlet do 
přírody, — to vše donutilo mladého člověka, milují-
cího trochu svobody a kamarádské družnosti, vykašlat 
se na to všechno, na vůdce, bratry náčelníky, vedoucí 
a t. d., sebral v sobotu odpoledne do bafochu trochu 
jídla, sebou kamaráda a utekl za volností do blízkých 
lesů. Nebyl sám: brzo přidávali se další a další. Vzni-
kaly první osady ve Svatojánských proudech, na Be-
rounce, Sázavě, na Vltavě objevil se první liouseboítt 
„ O r e g o n a počátek byl učiněn. Uznejme však loy-
álně, že tramping před deseti lety jménu trampa příliš 
neposloužil. Nebyly to pouze cowboyské košile, šátky, 
sombréra a čaparéra, ale i „mírně západní" způsoby, 
jako střelba z vlaků, alkohol a pod., j imiž proti nám 
ještě dnes operuje „seriosní" žurnalistika. 

A nyní? 
Mladý muž ve sportovních pumpkách, na nohách 

černobílé kedsky a jediná, pro paďourské pražáky vý-
střední věc, bílá amer. námořnická čapka. Snad torna 
na potraviny a písnička na veselé tváři, toť celkem vše, 
čím se dnes liší tramp od obyčejného „astrachána." Je 
toho vlastně ještě víc a hlavně: trampa nikdy neuvi-
díte na nádraží s náručí orvaných květů, tramp nikdy 
neodmítne pomoci kamarádu, tramp vypomáhá v létě 
blíže osad usídleným vesničanům, tramp je prostě 

gentleman. Ne ovšem ve fraku nebo smokingu, ale ta-
kový, jakým může být při své nenáročné povaze. 

To není samochvála. To je zde napsáno proto, po-
něvadž: 

„České Slovo' napsalo: Můžeme být ujištěni, že 
z trampň a trampek nic pořádného nevyroste. 

„Večerní list": z nás udělal úplné vyvrhele. 

„Fronta": nás nazvala syčáky, štrycáky a flákači. 
• 

Nyní, proč vzniká náš časopis. 

Jak známo, trampi odmítli resolutně a plným prá-
vem organisaci v jakékoliv formě. Ostatně — organi-
sovaný tramp — nezní to jako paradox? Dále, tramp 
má svůj názor na život, na lidi, zkrátka na vše, jeho 
písničky znějí nezasvěcencům úplně cize, jeho záliba 
v romantice je mnohým lidem k smíchu, jeho vtip není 
mezi cizími vůbec chápán. A naopak: tramp nepochopí 
nikdy „krásu" takového výletu počestného měšťáka do 
Bráníka, kde si nechá trochu opálit záda a čtrnáct dnů 
pak v úřadě brečí, jak je spálený, nechápe, jak je 
možno v jarní neb letní neděli dřepět celé odpoledne 
v zakouřené kavárně, nedovede si představit sobotu 
vysedět v biografu a barech, jednoduše, mezi trampem 
a měšťákem vytvořila se propast názorů. Ani nás ne-
napadne, abychom tuto propast pokoušeli se tímto ča-
sopisem překlenovati. Tam na drulié straně jen ať si 
zůstane měšťák se svým „Zpravodajem", „Hvězdič-
kou", „Večerním listem", kavárnami, hospodami, bary 
a t. d., a u nás lidé, milující slunce, vodu, vzduch, lesy, 
písničku, se svým „TRAMPEM." 

N y n í j e n a v á s , k a m a r á d i , děvčata a vůbec, 
aby jste si svůj časopis zdokonalovali. Napište nám, 
co se vám v „Trampu" líbí, co by jste si tam přáli ještě 
mít. pošlete zajímavé fotografie, fóry, pokuste se třeba 
rukou neumělou popsati tu či onu příhodu, nebojte se 
snad slohových a gramatických chyb, my už to 
upravíme. Ve vašich osadách jsou osadní pamětní kni-
hy. Prohlédněte je, nebo je na nějaký čas zapůjčte 
redakci. Znám ty knihy a vím, že vlastně nejlépe illu-
strují život té či oné osady; chceme v příštím někte-
rém čísle začíti s uveřejňováním „historie našich osad." 
Canoisté, vaše osudy na „vratkých plavidlech" a lodní 
deníky houseboatů zasluhují taktéž zvěčnění; pošlete 
nám historie „ztroskotání", fotografie i zúčastněte se 
do jednoho muže i ženy naší soutěže. 

„ T r a m p " b u d e v a š í m k a m a r á d e m , r ád-
c e m a o c h r á n c e m , p o d e j t e m u t e d y r u k u ! 

Ahoj! 

Trampi, „Fronta" a syčáci 
Vy všichni, kteří každou sobotu utíkáte z města 

za trochou čerstvého vzduchu, vy všichni, ať už 

se lopotíte s canoí, hausboatem, nebo mačkáte 

v ruce poslední desetikorunu na cestu do osady 

a zpět, vězte, že jste syčáci, flákači a sígrové! 

Chtěli jsme být přísně nepolitickým časopisem. 
Předpokládali jsme, že útoky „Poledního listu" jsou 
již vyřízené a nebude tudíž třeba proti kterémukoliv 
časopisu nějak vystupovati. Tramping každým rokem 
vzrůstá, a současně padají na všech stranách před-
sudky, které vybíjely se v jeho počátcích na {ram-
pově oděvu, a snad i na příliš volném chování se 
několika jednotlivců, kteří představovali si tramping 
jako realisování nyní již přežitých „cowboyských" 
filmů. — Dobrá, to zde již bylo a mi sami se nyní 
vypravování některých těchto „průkopníků" usmě-
jeme a mávneme rukou. Dnešní tramp již nepotře-
buje rady a pokyny o slušném chování, které vy-

cházely vždy v pondělí z per ucabrtaných a ucou-
raných redaktorů po „příjemně" ztrávené neděli v 
hospodě v Braníku, ba možno říci i odvážnějších, 
kteří vážili dalekou cestu, tak zvaný výlet, až do 
restaurace v Chuchli. Nebylo ostatně divu. Takový 
pán se hrozně divil, když při zpáteční cestě parníkem 
spatřil ověšená sedadla baťohy a „žebradly", kolem 
sebe samé osmahlé, veselé tváře — a ti lidé ještě 
k tomu všemu zpívali. Hrůza! Panu redaktorovi se 
chtělo po únavné cestě z hospody a desiti pivech 
spát, kdežto tahle lůza si dovolila ještě zpívati. 
Hrozivě koulil očima a v „opivnělé" lebce se pomalu 
rodily: orgie, řev, znásilnění — atd. Však to všechno 
znáte a není třeba veškeré útoky časopisů a naše 
odpovědi znovu opako váti. Avšak abychom se dostali 
k prvním větám, pocházejících z pera „proslulého" 
pana Augusty a vyjmuté ze tří článků, vycházejích 
ve třech číslech fašistické „Fronty" v listopadu minu-
lého roku. Nevím, proč se dosud nikdo proti tomu 
neozval. Pan Augusta na to jistě čekal a mnul si j iž 
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radostí ruce nad nějakou další „popularitou". Mám 
pro toto mlčení dvě omluvy. Buď si všichni tram-
pové o panu Augustovi mysleli, aby j im , nebo, 
což je pravděpodobnější, nikdo z tramipů „Frontu" 
nečte. Z toho mám ohromnou radost a vám všem tady 
několika výňatky a poznámkami naznačím, jak se 
dívá na tramping puncovaný fašista. 

V prvním článku své „duchaplné studie trampingu'' 
pokouší se pan Augusta slovy nehledanými^ naznačiti 
vývoj a pojem slova „traimp". A činí to následovně: 

„Pro 'nás a naše zkoumání mají hlavně význam 
pražští „pepici", též pražská kvítka. Postupem času 
se vyvinuli t. zv. „flákači" a posléze „apači". — 
Flákač jest produkt místa, apač jest j iž mezinárodní. 
Flákač jest skoro ještě občan, apač již skoro tramp(!)" 

Tedy tak začínají páně Augustovy „studie". Ne-
budu se s tím příliš zdržovali a veškeré nadávky, 
kterými jsime od tohoto pána častováni, k vůli snad-
nějšímu přehledu sečtu na konci článku, aby jste 
poznali fašistickou krasomluvu. A imůžeme pokračo-
vati. černokošiláček vyšťáral někde naivní písničku 
Wallyho-tuláka: Vzhůru pražští trampové, rošťáci a 
sígrové, tedy písničku, kterou sice žádný tramp ne-
zná, ale na které pan Augusta dokazuje, že „Tramp-
ský národ se tvoří výhradně z pražských kluků, 
frajerů, kroutilů, štrycáků, event, sígrů, flákačů 
a pardálů!" 

Tedy zatím opět „pouze" sedm nadávek v jedné 
větě fašistického „intelektuálu". Milý pane Augusto, 
přijeďte k nám do osady na návštěvu a „Fronta" bude 
mít hroznou radost. Určitě by vás přišlo potom do 
redakce alespoň pět. 

Ve druhém článku je to však mnohem horší. Pan 

Augusta chce být totiž vtipným a provádí vědecko--
humoristický rozbor trampských písní. Dopadá to 
asi následovně: 

„Podzimu list na chatu první paď , 
započne píseň slibně, a dodává: 

Smutně vidíš své léto odlétat. 
Dobrá! To jest asi v zář í . . . . Ale oo to? 

Nad lesy se již válí zimy dech. 
Tedy počátek prosince? 

Svoje štěstí ukryješ v měkký mech. 
Že by v zimě byl ještě měkký mech, že by snad 
dokonce kvetly fialky . . . " 

Tedy to má býti vědecko-isatyrický rozbor trampské 
písničky? Krucifix, možná že je autor téhle písničky 
blbej, ale blbější se mi rozihodně zdá tvrdit, že na 
podzim není mlha a v zimě v lese mech. Avšak dle 
rozkazu. Možná, že Vůdce nařídil, že na podzim mlha 
a v zimě mecb, „nejní". 

Mohl bych v podobnýdh ukázkách z nadávek a 
„vtipných" rozborů pana Augusty pokračovati dále, 
rozsah tohoto časopisu a vědomí, že tomuto pánovi 
bylo věnováno příliš mnoho místa, nutí mě ukončiti 
tento článek, k/terý nechice být polemikou, nýbrž 
upozorněním těm kamarádům, kteří ve svých osadách 
na nejvyšší stožár vytahují vlajku, tu, kterou nejvýše 
třímají lidé, rázu páně Augustova. 

Pan Augusta ukončuje svůj článek, v němž jsem 
napočítal ve dvou větách dvanáct(!) nejsprostších na-
dávek, citátem ze Scarrona: 

Nejistota krajiny je rozličná. Pro syčáky 
činí j i nejistou četník, pro řádné lidi syčák. 

Dobrá! Tak si, pane Augusto, dejte pozor na četníka! 
Karel Melíšek-

Mary: Eda je nej-
většim lhářem 11a 
světě, 

joe: Co ti udělal? 
Mary: To je právě 

to. Nasliboval to-
ho a pak mi ne-
udělal vůbec nic. 
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— Kam pudeš v pondělí. 
— Chtěl sem zůstat doma, ale takhle ne-

pudu nikam. 
9 

Četník načapal starého trampa Honzu Berg-
manna, an si to právě vynesl z mlází s mla-
dým zajíčkem pod kabátem. I vyvinula se 
mezi četníkem a Honzou následující debata: 

— Kde jste sebral toho zajíce? 
— Ale tadyhle usnul pod stromkem a tak 

sem ho chtěl vzít k nám, to víte, aby měl 
trochu klidu. 

— A co ten drát kolem krku? 
— No von holt na něj mrkal. 

— Víš, že u nás v osadě přes zimu ukradli 
z bud všechna okna? 

— To voni je asi budou v Praze pronajímat 
vo svatováclavským průvodě! 

* 
— Ten sprosťák Joe mi řek', že moje stře-

víčky jsou něžné jak pro popelku — 
— Na tom přeci není nic sprostýho. 
— Nech mě domluvit — von myslel Bili-

ánovou 
* 

— Ten doktor, co k nám jezdí, přišel ve 
válce o ruku a teprve včera si pořídil za ni 
náhradu. 

— Protésu? 
— Ne. Paruku. 

6 

— Ty jedeš do Holandska a učíš se rusky? 
— No jo; já tam mám jednoho známýho 

Čecha, a von trochu rusky umí! 
* 

— Víš, že byly v zimě v Budějovicích vi-
děny tři slunce. 

— To nic není. U nás o potlachu uvidíš 
nejmíň čtyry měsíce. 

* 
— V osadě „Midas" mají „fungl" nového 

hlídacího psa. Toho když někdo vzbudí, tat 
štěká, že je ho slyšet až ve „Ztracence". 

Kapitán „Elsinory" právě prodělal hrozný 
zápas s „větry". 

mis 

Z trampského mudrosloví. 

Kdo do tebe kamenem, ty do něj polenem. 
Jak se do lesa volá, tak ti dá hajný pár 

facek. 
Kdo jinému jámu kopá, ten je vůl. 
Tak dlouho se chodí ze žbánem pro vodu, 

až tě to votráví. 


